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CAN YOU ANSWER THESE QUESTIONS?

1. After the incident with the spies, it was decreed that that whole
generation should die out? When did this decree come to an end?

2. Moshe was told to speak to the rock in order that it produce water.
Instead, he hit the rock. Why didn’t Moshe follow the original
directive?

3. Why did Moshe ask the king of Edom to allow him and his people
to  pass through his land? Did he really believe that he would allow
him?

4. Aaron died on Mount Hor (Hor HeHor  Num. 20:28). Yet, in
Parshas Ekev (Deut. 10:6) Scripture states that he died in Mosera.
Explain.

5. Why were Moshe and Aaron denied entry into the Land of Israel?

This and much more will be addressed in the fifth lecture of this series:
"Moses and the Conquest of the East Bank".

To  derive  maximum  benefit  from  this  lecture,  keep  these  questions  in
mind as you listen to the lecture and read through the outline. Go back to
these questions once again at the end of the lecture and see how well you
answer them.

PLEASE  NOTE:  This  outline  and  source  book  were  designed  as  a
powerful tool to help you appreciate and understand the basis of Jewish
History. Although the lectures can be listened to without the use of  the
outline,  we  advise  you  to  read  the  outline  to  enhance  your
comprehension. Use it, as well, as a handy reference guide and for quick
review.

This lecture is dedicated to the merit and honor
of the Newman Family
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Then came the people of Israel, the whole congregation, into the desert of Zin in the first month;
and the people abode in Kadesh; and Miriam died there, and was buried there. And there was no
water  for  the  congregation;  and  they  gathered  themselves  together  against  Moses  and  against
Aaron. And the people quarrelled with Moses, and spoke, saying, Would Gd that we had died
when our brothers died before the Lrd!  And why have you brought up the congregation of the
Lrd into this wilderness, that we and our cattle should die there? And why have you brought us
up out of Egypt,  to bring us  in to  this  terrible place? This is no place of seed, or of figs, or of
vines, or of pomegranates; nor is there any water to drink. And Moses and Aaron went from the
presence of the assembly to the door of the Tent of Meeting, and they fell upon their faces; and
the glory of the Lrd appeared to them. Numbers 20:16

(2ov xacn dcrd lkorpk ux` l` mipad e`a dzre xacnd xec ezn xaky ,dnly dcr -
dpya wx d`eap mey e` dyrn mey llk dxeza oi`y rce .did mirax`d zpye ,oey`xd ycga

:mirax`d zpyae dpey`x`:k ,xacna ,iiga epiax

The whole congregation, into the desert of Zin: i.e. a congregation that was completely intact,
as the generation of the desert had already died out and the children were coming [to the borders
of]  the land of Canaan on the  first month of  the fortieth year. You should be aware of the  fact
that there is no recorded incident or prophecy for the entire period between the first [and second
years] and the fortieth year. Rabbainu Bachya, Numbers 20:1

(3ycwa mrd ayieoxd` zn mye xdd xdl e`a eay a` ycg cr miycg drax` my ecnr -
ycw `xwpe `ed ox`t li` ycw eze` ixdy miax mini ycwa eayze eilr xn`py ycw df oi`e
.mec` ux` leaba oiv xacna `ed ycwa mrd ayie xn`py df ycwe milbxnd eglzyp epnne rpxa

`:k xacna ,ipewfg

And the people abode in Kadesh: They stayed there for a period of four months until the month
of Av when they came to Har HeHar, the place where Aaron died. This is not the same Kadesh,
regarding which it is written (Deut. 1:46), “So you abode in Kadesh many days,” as that Kadesh
is identified with Elparan (Gen. 14:6) and was called Kadesh Barnea. From there were the spies
sent. This Kadesh, of which it is written (Numbers 20:1), “And the people abode in Kadesh,” is
in the desert of Zin, on the border with Edom. Chizkuni, Numbers 20:1
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And there was no water  for  the congregation: From here  it  is evident  that during  the entire
forty year period, they had the well due to the merit of Miriam. Rashi, Numbers 20:2

(5mey ila elaqe lecbd xacna mikled dpy mirax` df dpd `ltd .'ebe dp`ze rxf mewn `l
la` .dzr enrxzd df dnle .zayep ux` l` m`ea cr mzriqp zilkz edf `l ik epiade .zenerxz
zx`tz rexf dyn oinil jledd d`ltp dbdpda iiqpd zekild seq did dpexg`d dpyac zrcl ie`x
d"awd bdpzd k"r .'c zgbyd zgz rahd zekilda bdpzdle i"`l qpkil micner eid dzre .'c
iptl jyn dfi` xak .algn lnbdl cnerd wpeid cli zpne` enke .rvennd jxca ef dpya mnr
lnbp `edy cr ezwipn jxevd zrl mewn lkne .mgl zlik`a hrn hrn clid z` zlbxn elnbd
lr mcinrdle qpd on myixtdl 'zi mewnd lgd jk .'` mrta miigd xcq silgdl dyw ik .ixnbl
dpyd inybe aeh repnle mze` yeprl dgbyd didi zra eyri ji` mcnlle rahd mler zekild

.lkd dyrp cal ezywaa xy` dyn gk cer idi `lel`xyi epiad x`ad on mind wqtpyk dpde
e`vni minl igxkdd ixde .mirah miigl mlibxdl ick `l` .xac dfi` lr yper zxeza `ly edfy
zihxt dgbyd didz .dl`k mikxca sebd ikxv xg` gixhdl jka mkxc oi`y xecd ilecbe .ycwa
zxzqp dgbyd `l` dlbp qp df oi`e .y"r f"i 'tae a"i e"h zeny 'qa k"ynke oe`nv ebiyi `ly
zpad did df .xecd ilecbl s` lk`n ila zeigl `"` ixdy wqtp `l ond ikd meyne .ei`xi lr
'c ldw z` mz`ad dnl enrxzd .mxirae mrd lkl ycway min mdl `vn `l zn`a xy`ke .mrd
mi`ck ep` oi`y epgp` la` .oe`nv eyibxi `ly epnn abyp ote`a zeigl milekiy xecd ilecb dnd
cere .oe`nva zenpe epxirae epl ycway mina wtzqdl mewn oi`e dheyt raha `l` .ef dgbydl
`ivedl mkl did `l dlgzn .dfd rxd mewnd l` epze` `iadl mixvn epzilrd dnle enrxzd
oeyla exn`e .miiqp mipipr dlkiy xg` lek`l dn `vnp `l i"`l m`ea iptl xy` jxca epze`
mr aixd did d"yne .zihxt dgbydl mie`xd dlrn iyp` `weca didpy epiid .epzilrd dnle

:my zeny xtqa k"ynk cegia dynd:k xacna ,xac wnrd

This is no place of seed, or of figs, or of vines, or of pomegranates; nor is there any water to
drink: It is amazing that during the period of forty years in which they traveled through the great
desert,  they  suffered  without  complaint.  They  realized,  [however,]  that  [these  wanderings
through the desert] weren’t a goal in themselves and they would end when they reached a settled
area. Why, then, were they complaining just now. It is important to realize that the last year [of
their travels] marked the end of the period in which they were being led in a miraculous manner,
a  manifestation  of  the  [outstreched]  arm  of  Gd’s  splendor  which  was  at  Moshe’s  right  side.
Now, as they were poised to enter the Land of Israel and to be led in a seemingly natural manner,
under Divine Providence, the Holy One, blessed be He, acted towards them in a way which was
midway between the supernatural and the natural forms of Divine Providence, similar to how a
baby  is  weaned  from  his  mother’s  milk  and  slowly  becomes  accustomed  to  solid  food.
Nevertheless, the mother still nurses the child when necessary until the baby is entirely weaned,
as it is impossible to change one’s lifestyle all at once. Similarly, the Omnipresent began to wean
them from relying upon miracles and to accustom them to the natural course of the world and to
teach them how to act when Divine Providence punishes them, when He withholds the good and
the rain, and Moshe will no longer be there to take care of all of their needs through the strength
of his prayers. Now when the water ceased coming from the well, Israel understood that it wasn’t
a punishment for a specific sin, but rather a means to accustom them to living a natural existence.
They expected that, [after some effort,] their minimum needs for water would be met in Kadesh.
[They also  realized]  that  the Divine Providence would provide water for  the spiritual giants of
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their generation, as it was not natural for them to toil to fulfill the physical needs of their bodies
.  .  .  This  would  not  be  accomplished  through  an  open  miracle  but  rather  through  a  hidden
Providence  for  those who  fear Him. For  that  reason,  the manna didn’t cease, as  it would have
been impossible for them to survive without food, even for the spiritual giants of that generation.
This was the understanding of the people as a whole. But when they actually couldn’t find water
in Kadesh sufficient  to  fill  the needs of  the people and their  livestock,  they complained, “Why
have  you  brought  up  the  congregation  of  the  Lrd  [into  this  wilderness],”  which  refers  to  the
spiritual giants of the generation, who can survive in a way which is beyond our reach, i.e. they
would  [miraculously]  not  feel  thirsty.  We,  on  the  other  hand,  who  are  not  worthy  of  such
[supernatural] Providence, but are only worthy  to  live  in a  simple and natural manner,  there  is
not sufficient  resources  in Kadesh  to provide  for us and our cattle and we will die of  thirst.  In
addition, they complained, “And why have you brought us up out of Egypt, to bring us in to this
evil place? Prior to our arrival in the Land of Israel, you should have never taken us out by way
of  such  a place, where our physical  needs would  not  be met,  since  the miraculous  Providence
had come  to  an  end.” They  used  the  expression, “And  why have  you brought  us up,”  i.e.  you
expected  us  to  reach  great  heights  (be  brought up)  so  as  to  be  worthy  of  special  Divine
Providence.  This  was  the  cause  of  the  strife  specifically  with  Moshe,  as  I  have  written  in  my
commentary to the Book of Exodus. Haamek Davar, Numbers 20:5
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And the Lrd spoke to Moses, saying, Take the rod, and gather the assembly together, you, and
Aaron your brother, and speak to the rock before their eyes; and it shall give forth its water, and
you shall bring forth to them water out of the rock; so you shall give the congregation and their
beasts drink.  And Moses took the rod from before the Lrd, as He commanded him. And Moses
and Aaron gathered the congregation  together before  the  rock, and he said  to  them, Hear now,
you rebels; must we fetch you water out of this rock?  And Moses lifted up his hand, and with his
rod he  struck  the  rock  twice;  and  the water  came out  abundantly,  and  the  congregation  drank,
and their beasts also. Numbers 20:711

(2.rlqd l` mzxacexa rlqd oi` ixdy min ozil eze` eevie rlqd mr exaciy dpekd oi`
siqep epgp`e .y"ri '` wxt e` '` dkld xac mzxace yexit y"ia `aede epcnlia . . . .driny
xvery enk `ed `l` .qpd zekild dlky meyn did `l min oziln rlqd wqtpyk . . . x`al
mewnl miaxa mitq`zn minyb zxivr zra l`xyi bdpn recie .xecd oer liaya xhn in d"awd
milltzn k"g`e miyeak mixac xne` mrd y`xe dpiky ielbe zepaxw mewn ycwnd ziaa `ly s`
zexecl eyri j`id mrd z` ecnli oxd`e dyn xy` d"awd dvxe .ziprz 'qna x`eank xeava
l` dcr ldwdl 'c dev k"r .miax zltza lertl xyt` dyn ly fere gk ila mby epin`ie i"`a
liren dkld xac mbe .xqene dkld xac oxd`e dyn cibi dnye dry dze`a dpikyd did mye rlq
dide . . . .opaxn `axev micigi edpip o`n oiprzne mixfeg micigide a"t ziprza 'i`ck dltzl
.einin ozpe dfae .rlqd cvl xeava elltzi k"g`e dgkeze dkld xac oxd`e dyn exaciy oevxd
.rlqd on min mdl z`vede cer deve .ozi rahl dyrpe milibxd einin l` zeycg dfa didi `l
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mzxace iepyd mbe .`ed wix xac `l minl einin oeyln iepyd mbe .e"g oeyl ltk j` `ed dxe`kle
dryd dlri `l ile` d"awd xn`y xg` ote` `ed `l` .ecal dyn `ed z`vede oxd`e dyn epiid
`l` llk min ila l`xyi z` aefri `l n"kn .einin ozil rahd ribi `l k"`e .ie`xk dltze dxezl
eidy einin cer didi `l ote`d dfay ericed la` .dhnd z` gwil edev f"re .ekxck qp dyri
miaexn eid `l mbe . . . .didyk miaeh min eid `ly zn`a did oke min didi `l` miaxe milelv
lwlwziy y`xn d"awd rci xy`ae .dndale dry dze` oe`nv zeexl wx did `le .x`eai xy`k
:dhnd z` gwiy xacd zixg` y`xn cibd k"r .miax zltz ly jxcd dfa dyn gilvi `le xacd

g:k xacna ,xac wnrd

Speak  to  the rock: The meaning  [of  this verse]  is not  that  they should  [literally]  speak  to  the
rock and command it  to give forth water, as a rock cannot hear.  .  .  . The Midrash Yilamdeinu,
which is quoted in the Midrash Yalkut Shimoni, explains that [Moshe and Aaron were told to]
speak  words  of  halacha  or  [repeat]  a  chapter.  As  a  means  of  explanation,  we  would  add  the
following:  .  .  . When the rock ceased giving forth its water, it was not because the miracle had
come to an end. Rather, it was similar to when the Holy One, blessed be He, withholds rain due
to the sins of the generation. It is well known that the common practice of the people of Israel is,
at  a  time  of  drought,  to  gather  together  in  single  place,  even  in  an  area  outside  the  Bais
HaMikdash  (Temple),  the place of  sacrifices  and  the Shechina, where  the  leader of  the people
would  first  inspire  them  and  subsequently  they  would  all  pray  together  as  a  community,  as  is
stated in the tractate Taanis. The Holy One, blessed be He, desired that Moshe and Aaron should
teach  the  people  the  means  of  how  to  act  throughout  all  generations  in  the  Land  of  Israel,
convincing them that even without the power and might of Moshe, they too could effect change
through communal  prayer. For  that  reason, He commanded  them  to gather  the  congregation  at
the rock. The Divine Presence was there at that time and Moshe and Aaron were to deliver there
a talk regarding halacha and mussar (character refinement and inspired conduct). The words of
halacha have a beneficial effect on prayer, as is stated in the second chapter of Taanis, “And the
special individuals continue to fast.” This expression, ‘special individuals,’ is a descriptive term
for Torah scholars. It was [Gd’s] will that Moshe and Aaron speak [to them] regarding a matter
of halacha, then given them words of rebuke (mussar), followed by communal prayer, facing the
rock.  With  that,  the  rock  would  have  released  its  waters.  It  would  not  have  been  a  novel
occurrence,  as  the  waters  that  it  had  produced  had  become  [in  a  sense,  second]  nature.  In
addition, He commanded, “You shall bring forth to them water out of the rock.” [At first glance,]
it  would  seem  that  that  phrase  was  merely  redundant,  Gd  forbid.  Also,  the  change  in  the
expression,  “water”  from  the  previously  stated,  “its  water,”  is  not  insignificant.  Furthermore,
there  is  the  change  from  the  plural,  “[you  plural,  referring  to  Moshe  and  Aaron]  speak  to  the
rock,” to, “you [singular i.e. referring to Moshe alone] shall bring forth to them water out of the
rock.” [The answer is that taking the staff is to be understood] as an alternate way [of producing
water]. The Holy One, blessed be He, said  that perhaps the time is not ripe to study Torah and
pray  in  a  befitting  manner.  Consequently,  the  rock  would  not  naturally  release  its  waters.
Nevertheless,  He  wouldn’t  abandon  Israel  to  be  totally  without  water,  but  He  would  make  a
miracle for them, as is His way. For that reason He commanded Moshe to take the staff. But He
informed [Moshe] that through that means the rock wouldn’t produce clear and abundant water
[i.e. “its water”], but rather just “water”. And that is what was actually produced, water that was
inferior to water produced in the past. .  .  . and not as abundant, as we will explain. It was only
sufficient  to  quench  their  thirst  for  that  moment  and  for  their  livestock.  Since  the  Holy  One,
blessed be He, already knew that  they wouldn’t  rise  to  the occasion  [literally:  they would  ruin
things] and Moshe would not be successful  through the approach of communal prayer, He told
[Moshe] at the very beginning to take with him the staff. Haamek Davar, Numbers 20:8
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(3.mixend `p ernyfbexa `l` .zekxa dgkez jxck xac `le svwl `ae .mrd z` gikedl lgd
qp zeyrl mixeaq mz`y dna mz` mireh .min mkl `ivep dfd rlqd ond .xn`e miaxl feae
.erah wqtp did `l mkiyrn mzlwlw `l el`e rahl dyrp xak rlqd df `ld ok `l min `ivedl
dkld epn dnlrpy cr qrka el` mixac dyn xn`e mkzqpxt mzgtwe mkiyrn mzlwlw dzre
ipiny 't k"za `ipzc epiide .minyb zxivra enk dltzl al k"g` e`vniye miaxl cibdl dxexa
o`k did dnlrde zerh dfi` rcep `le .zerh llkl `a qrk jezny daixn in ly oiprd df lr
i"r qpd zeyrl ipyd ote` dyr k"r dxexa dkld cibdl leki did `ly oaen epixacle .dynl

:dhndi:k xacna ,xac wnrd

Hear now, you rebels: He began to  rebuke  the people,  [but]  this  turned  into an expression of
anger, not  in  the  gentle way  rebuke  is  [effectively]  done.  He  expressed  himself  to  the  people,
however, with extreme anger and biting criticism and said, “Must we fetch you water out of this
rock? You are mistaken  to  think  that  an  [open] miracle  is necessary  to extract water  from  this
rock. Not so! Behold that it has already become second nature for this rock [to produce water].
Hadn’t you corrupted your actions, its nature wouldn’t have ceased. But now you have corrupted
your actions and this has  led  to a cessation of your material support.” Moshe said  these words
angrily and the anger made him forget how to clearly articulate a halacha and teach the people so
that they would be in a proper mood to pray, in the same manner [that they are prepared] to pray
to end a drought. This is the meaning of the Braiisa in the Toras Kohanim, Parshas Shemini on
the subject of the “Waters of Contention” [that stated that the anger made Moshe err and forget a
halacha]. The Braiisa does not make it clear, however, the nature of the error or what he exactly
forgot. According to our interpretation it is understandable. He wasn’t able to articulate any clear
halacha  and  therefore  he  chose  the  other  approach,  to  perform  the  miracle  through  the  staff.
Haamek Davar, Numbers 20:10

C.
(1E`i ¦az̈ `l o¥kl̈ l ¥̀ ẍ §y ¦i i¥p §A i¥pi¥r §l i ¦p ¥Wi ¦C §w ©d §l i ¦A m ¤Y §p ©n¡̀ ¤d `l o©r©i ox£d ©̀ l ¤̀ §e d ¤Wn l ¤̀ 'c x ¤n`I ©e

:mÄ W ¥cT̈ ¦I ©e 'c z ¤̀ l ¥̀ ẍ §y ¦i i¥p §a Eaẍ x ¤W£̀ däi ¦x §n i ¥n dÖ ¥d :m ¤dl̈ i ¦Y ©zp̈ x ¤W£̀ u ¤x ῭ d̈ l ¤̀ d¤G ©d ld̈T̈ ©d z ¤̀
bi-ai:k xacna

And the Lrd spoke to Moses and Aaron, Because you did not believe Me (foster belief in Me) to
sanctify Me  in  the  eyes of  the people of  Israel,  therefore you shall  not bring  this  congregation
into the land which I have given them.  This is the water of Meribah, because the people of Israel
strove with the Lrd, and He was sanctified in them. Numbers 20:1213

(2.ia mzpn`d `l ori'c xn`y enke lltzn oxd` mb did .dltzae dxeza eynzyd el`
qrkl `a `l oxd`y b"re `hgd llka oxd` mb `ld ok dyrp `l xy`k dzre rlqd l` mzxace

:c"k oldl r"re .dyn mewna eici elyxzp n"kn.l`xyi ipa ipirl ipyicwdldyn micner eid el`
miaxa dyecway xac dxin` `edy l`xyi ipa jeza izycwpe dfa `xwp did dltza oxd`e
mzpn`d `l dzre .mkeza yecw ip`ye dltz zlrna mipin`n l`xyi eide .b"k dlibna `zi`ck

:dfa l`xyi z`ai:k xacna ,xac wnrd

Because you did not believe Me (foster belief in Me): Had they [brought forth water] through
Torah and prayer, Aaron, too, would have prayed, as Gd told them, “[You, Moshe and Aaron,]
speak towards the rock.” And now, because it was not done in that manner, Aaron was included
in the sin. Even though Aaron did not become angry, nevertheless, [he was considered partially
responsible  because he deferred  to Moshe  and  didn’t press  for Torah  and prayer]  (literally  his
hand became weakened in the presence of Moshe). To sanctify Me in the eyes of the people of
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Israel: Had  Moshe  and  Aaron  stood  up  to  pray  this  would  be  considered  as  (Lev.  22:32),
“sanctifying  Me  in  the  midst  of  the  people  of  Israel,”  as  this  verse  is  referring  to  saying
expressions of Divine holiness in public, as is stated in Megillah 23b. Then Israel would believe
in  the effects of prayer and  thereby  I would have become sanctified  in  their midst. Now,  [as  a
result of your actions,] you failed to foster such a belief amongst the people of Israel. Haamek
Davar, Numbers 20:12

(3.'c z` l`xyi ipa eax xy`:'c z` miaixn `vnpe .'c t"r mewnd dfl m`iady dyn mr epiid
.ma ycwie.my k"ynke ycw` iaxwa `"epa aizkc enk f"de c`n dxryp eiaiaq dnk dfa rcepy

bi:k xacna ,xac wnrd

Because  the  people  of  Israel  strove  with  the  Lrd: Technically  it  was  with  Moshe,  who
brought them to that place through the directive of Gd. But in actuality [their] conflict was with
Gd  Himself. And  He  was  sanctified  in  them: because  it  became  known  how  severely  He
judges [even] those that are closest to Him. It is similar to that which is written regarding Nadav
and Abihu (Leviticus 10:3), “I will be sanctified in them that come near to Me,” as I explained
there. Haamek Davar, Numbers 20:13

(4ze`av ixy ipy lr dfk yper xfbp dfk lw xac xearay xyt` ji` x`al x`yp oiicre
(fl:` mixac oiir) milbxnd zxfb jeza ezxfbe dyn yper xikfd mixac xcqay cere . . . l`xyi
`l l`xyi xeara yperd didy rnyny . . . milbxnd oipr zaqa dzin eilr exfbpy x`eany . . .
l` dfd ldwd z` e`iaz `l okl 'eke ia mzpn`d `l ori xn`y aezkd oeyln mb dyn `hg xeara
`l l`xyiy . . . ux`d l` ldwd z` e`iai `ly ick dzid z`fd dxfbd zpek xwry rnyn ux`d
`ian dyn did my mdiyxcna l"fg exn`y dn t"r `ede ux`d l` me`iai dyny f` mie`x eid
mdiptl mdiae` z` litn didy 'c i"r wx dngln i"r `ly yeakd f` did ux`d l` l`xyi z`
m`y exn` cere .mlerl axgp did `le ycwnd z` dpea did ux`l qpkp dyn did m`y exn` cere
mle` ,giynd zeni f` dide ,l"zrl didiy deewnd ziigvpd dle`bd f` dzid ux`l qpkp dyn did
minly l`xyi eid m` i`pza ielz minid zixg`a didiy deewnd illkd oewzd f` didiy df xac
oipra e`hgy xg` la` . . . yecw iebe mipdk zklnn mlek eide ,mzpen`a miwfge mzwcva
xg` i"`l mze` `iai dyny xyt` did `l mzwcve mzpen`a minly mpi`y xxazpy milbxnd
`ian dyn did m` xyt` i`y dn eaxgi zeycwndye zeilb cearya zeidl micizr eid f`ny
m`e ,zhlgen dxfb did `l f"kae . . . ux`l qpki `l dyn mby 'c ayg f`ne . . . ux`d l` mze`
mze` `iai dyny xyt` did dxene xxeq xec mzea`k eid `le mzpen`a minly ux`d i`a xec eid
zahda ielz dide dreay enr yiy c"fb did `l ik illkd oewzd zr f` ribiye ux`d l`
'c d`x . . . mzpen`a minly mpi`y e`xde 'c z` eaxy daixn in oipr xg` dzr la` ,mdiyrn
c"fba xfb okle . . . ux`d l` mze` e`iai dl`d miidl-`d mirexd ipyy dlecbd dbxcnl mpi`y
zaqa wx oxd`e dyn `hga `l dfe ux`d l` mze` e`iai `l oxd`e dyny dreay enr yiy
daixn in lr etivwie y"nk xacna oxd`e dyn zzin dfn aaqp `linne ,l`xyi zenly oexqg

.mxeara dynl rxiebi:k xacna mialn

It still remains to be explained, how is it possible that for an insignificant thing like this, such a
punishment  was  decreed  against  [these]  two  great  leaders  of  Israel?  .  .  .  And  furthermore,  in
Parshas  Devarim  (Deuteronomy  1:37)  the  punishment  of  Moshe  is  mentioned  in  conjunction
with the decree of the spies.  .  .  .  It  is evident [from the text]  that this punishment was decreed
against him as a result of the incident of the spies. . . . It seems [from the wording of the verses]
that  the  real  reason  for  the punishment was because of  Israel and not  because of Moshe’s  sin.
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Even  the  language  of  the  verse  (Numbers  20:13),  “Because  you  didn’t  believe  in  Me  (foster
belief in Me) . . . you shall not bring this congregation into the land which I have given them.” It
seems [from the text] that the essential purpose of this decree was that they shouldn’t bring the
congregation into the land. . . . because the people of Israel weren’t worthy at that time [to have
the privilege of having] Moshe bringing them into the land. This can be explained on the basis of
what our Sages, of blessed memory, have stated in various Midrashim that had Moshe brought
them into the land, the conquest would have been effected not through battle but through Gd’s
making  the  enemy  fall  before  them.  In  addition,  they  said  that  if  Moshe  would  have  brought
them into the land, he would have been the one to build the Temple and, as a result, it wouldn’t
have  ever  been  destroyed.  They  also  said  that  had  Moshe  entered  the  land,  the  awaited
permanent  redemption  would  have  occurred  and  we  would  have  entered  the  Messianic  Age.
However, a prior condition for the long awaited tikun klali (the total repair and perfection of the
world) to occur is for Israel to be absolutely righteous [in their actions] and strong in their faith,
i.e  all  of  them  being  a  kingdom  of  priests  and  a  holy  nation.  But  after  they  sinned  with  the
incident  of  the  spies,  it  became evident  that  their  faith  and  righteousness was  flawed.    [Under
such circumstances,] it wasn’t possible for Moshe to bring them into the land of Israel, since they
were  now  destined  to  experience  the  subjugation  of galus  (exile)  and  the  Temples  would  be
destroyed, something that wouldn’t have been possible had Moshe brought  them into  the  land.
. . . Already from that time on, Gd had in mind that Moshe not enter the land. . . . Nevertheless,
the decree was not irreversible. Had the generation that came into the land been perfect in their
faith,  not  like  their  fathers  who  were  a  generation  of  rebels,  it  would  hav  been  possible  for
Moshe to have brought them into the land and and ushered in the era of the tikun klali (the total
repair  and  perfection  of  the  world).  This  is  because  the  decree  [that  originally  was  made
regarding  Moshe]  was  not  made  with  an  oath  but  was  dependent  upon  their  bettering  their
actions.  But  now,  after  the  incident  of  the  water  of  Meriba  (Mei  Meriva),  when  they  strove
against Gd  and  showed  that  their  faith  was  flawed,  .  .  .  Gd  saw  that  they  weren’t  on  a  high
enough spiritual level to have the two Gdly shepherds bring them into the land. Consequently,
He issued a decree with an accompanying oath  that Moshe and Aaron could not bring  them to
the land. It wasn’t because of the sin of Moshe and Aaron, but rather due to the lack of spiritual
perfection of the people of Israel. An inevitable result of that decree was that Moshe and Aaron
die in the desert, as it says (Psalms 106:32), “And they angered him at the waters of Meribah, so
that it went ill with Moses for their sakes.”Malbim, Numbers 20:13

II. Edom

A.
(1i ¦xn¡̀ d̈ x ©d E`aE m¤kl̈ Er §qE | Ep §R :d¤G ©d xd̈Ä z¤a ¤W m¤kl̈ a ©x xn`¥l a ¥xg §A Epi¥l ¥̀ x¤A ¦C Epi ¥dl-¡̀ 'c

:zẍ §R x ©d §p lcB̈ ©d xd̈P̈ ©d c©r oFpä §N ©d §e i ¦p£r©p §M ©d u ¤x ¤̀ mÏ ©d sFg §aE a¤b¤P ©aE dl̈ ¥t §X ©aE xd̈ä däẍ£rÄ eip̈ ¥k §W lM̈ l ¤̀ §e
aw£r©i §lE wg̈ §v ¦i §l md̈ẍ §a ©̀ §l m¤ki ¥za£̀ ©l 'c r ©A §W¦p x ¤W£̀ u ¤x ῭ d̈-z ¤̀ EW §xE E`A u ¤x ῭ d̈-z ¤̀ m¤ki¥p §t ¦l i ¦Y ©zp̈ d ¥̀ §x

:m ¤di ¥x£g ©̀ mr̈ §x©f §lE m ¤dl̈ z ¥zl̈g-e:` mixac

The Lrd our Gd spoke to us in Horeb, saying, You have lived long enough in this mount; Turn,
and take your journey, and go to the mount of the Amorites, and to all the places near there, to
the Arabah, to the hills, and to the lowlands, and to the Negev, and by the sea side, to the land of
the  Canaanites,  and  to  Lebanon,  to  the  great  river,  the  river  Euphrates.  Behold,  I  have  set  the
land  before  you; go  in  and  possess  the  land  which  the  Lrd  swore  to  your  fathers,  Abraham,
Isaac, and Jacob, to give to them and to their seed after them. Deuteronomy 1:68
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(2e:eipky lk l`:xiry xde a`ene oenr:eyxe e`a,dnglnl mikixv mkpi`e ,xaca xrxrn oi`
:oiif ilkl oikixv eid `l ,milbxn egly `l el`my i"yx

And to all the places near there: Amon, Moab, and Mount Seir. Go in and possess: Without
opposition.  You  won’t need  to go  to war. Had  they  not  sent  out  the  spies  they  wouldn’t  have
needed armaments. Rashi, ibid.

B.
(1d ῭ l̈ §Y ©d lM̈ z ¥̀ Ÿ §r ©cï dŸ ©̀ l ¥̀ ẍ §y ¦i Li ¦g ῭ x ©n ῭ dM mFc¡̀ K¤l ¤n l ¤̀ W ¥cT̈ ¦n mi ¦k ῭ §l ©n d ¤Wn g©l §W¦I ©e

w©r §v ¦P ©e :Epi ¥za£̀ ©l §e m ¦i ©x §v ¦n Epl̈ Er ¥xÏ ©e mi ¦A ©x mi ¦nï m ¦i ©x §v ¦n §A a ¤W¥P ©e dn̈ §i ©x §v ¦n Epi ¥za£̀ Ec §x¥I ©e :Ep §z ῭ v̈ §n x ¤W£̀
`P̈ dẍ §A §r©p :L¤lEa §b d ¥v §w xi ¦r W ¥cẅ §a Ep §g©p£̀ d¥P ¦d §e m ¦iẍ §v ¦O ¦n Ep ¥̀ ¦vI ©e K ῭ §l ©n g©l §W¦I ©e Ep¥lw r ©n §W¦I ©e 'c l ¤̀
x ¤W£̀ c©r le`n §yE oi ¦nï d ¤H¦p `l K¥l¥p K¤l ¤O ©d K ¤x ¤C x ¥̀ §a i ¥n d ¤Y §W¦p `l §e m ¤x¤k §aE d ¤cÿ §A xa£r©p `l L¤v §x ©̀ §a
l ¥̀ ẍ §y ¦i i¥p §A eil̈ ¥̀ Ex §n`I ©e :L ¤z`ẍ §w ¦l ` ¥v ¥̀ a ¤x ¤g ©A o¤R i ¦A xa£r ©z `l mFc¡̀ eil̈ ¥̀ x ¤n`I ©e :L¤l ªa §B xa£r©p
xa£r ©z `l x ¤n`I ©e :dẍa¡r ¤̀ i ©l §b ©x §A xäC̈ oi ¥̀ w ©x mẍ §k ¦n i ¦Y ©zp̈ §e i©p §w ¦nE i ¦p£̀ d ¤Y §W¦p Li ¤ni ¥n m ¦̀ §e d¤l£r©p dN̈ ¦q §n ©A
l ¥̀ ẍ §y ¦i h¥I ©e Fl ªa §b ¦A xa£r l ¥̀ ẍ §y ¦i z ¤̀ oz §p mFc¡̀ | o ¥̀ n̈ §i ©e :dẅf̈£g cï §aE c¥aM̈ m©r §A Fz`ẍ §w ¦l mFc¡̀ ` ¥v¥I ©e

:eil̈r̈ ¥n`k-ci:k xacna

And Moses  sent messengers  from Kadesh  to  the  king of Edom,  Thus  said your brother  Israel,
You know all  the adversity that has befallen us; How our fathers went down to Egypt, and we
have lived in Egypt a long time; and the Egyptians dealt harshly with us, and with our fathers;
And when we cried to the Lrd, he heard our voice, and sent an angel, and has brought us out of
Egypt; and, behold, we are in Kadesh, a city on the edge of your border; Let us pass, I pray you,
through your country; we will not pass through the fields, or through the vineyards, nor will we
drink of the water of the wells; we will go by the king’s high way, we will not turn to the right
hand nor  to  the  left, until we have passed your borders. And Edom said  to him, You shall not
pass by me, lest I come out against you with the sword. And the people of Israel said to him, We
will go by the high way; and if I and my cattle drink of your water, then I will pay for it; I will do
you  no  injury,  only  pass  through  by  foot.  And  he  said,  You  shall  not  go  through.  And  Edom
came out  against  him  with  much  people,  and  with  a  strong  hand.  Thus  Edom  refused  to  give
Israel passage through his border; therefore Israel turned away from him. Numbers 20:1420

(2:mFc¡̀ K¤l ¤n l ¤̀ W ¥cT̈ ¦n mi ¦k ῭ §l ©n d ¤Wn g©l §W¦I ©ezene` xyr mdy mdxa`l 'c ozpy ux`d on dpd
epzipe ,giynd zeni cr eyxii `l ipencwe ifpw ipiw zene` ylye zene` ray wx l`xyi eyxi `l
z` l`xyi eyxii f`y giynd zeni cr ,ezgtynne mdxa` rxfn mdy a`ene oenre mec`l dzr
xn` okle . . . illkd oewzd onf f` did ux`l qpkp dyn did m`y epazk xake ,a`ene oenre mec`
k"re mec` leaba ycw ik mwlgn `idy edeayg ik zeriawa my eayizdy l"x ,ycwa mrd ayie
edeayg xy`a rxf mewn `l dfd rxd mewnd l` epze` `iadl mixvnn epzilrd dnl enrxzd
qpkp did ik mik`ln dyn gly `l k"re ,yace alg zaf ux` epi`e rx mewn `ld eprh mzyexin
el xn` f` ,ux`l qpki `ly dyn lr xfbpy daixn in `hg xg` mle` ,eze` yaeke mec` ux`l
zeni cr l`xyi ly ewlgl leti `l ik xiry xd z` izzp eyrl dyexi ik eyr ipta xbzi la myd

.mec` jln l` mik`ln gly k"re giyndci:k xacnal m"ialn

And Moses sent messengers from Kadesh  to  the king of Edom: Behold, from the  land  that
Gd had given Abraham, which is [the  land of]  ten nations,  Israel only inherited seven nations.
The [lands of the] three nations, which are the Kenites, the Kenazites, and the Kadmonites, will
not be acquired until the days of Moshiach. These lands were temporarily given to Edom, Amon,
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and Moab, who are either directly descended from Abraham or from his family, until the days of
Moshiach when Israel will inherit their lands. I have already written that had Moshe entered the
land,  the  era  of  the tikun  klali  (the  total  repair  and  perfection  of  the  world)  would  have  been
ushered in. . .  . Therefore, Scripture states (Numbers 20:1), “And the people abode in Kadesh,”
i.e. they dwelt there in a permanent like way, as they thought that this was part of their destined
portion,  for  Kadesh  was  on  the  border  of  Edom.  For  that  reason  they  complained  (Numbers
20:5), “And why have you made us come out of Egypt, to bring us in to this terrible place? This
is no place of seed, [or of figs, or of vines, or of pomegranates; nor is there any water to drink],”
for they viewed this area as part of their inheritance [and therefore] they complained that it was a
terrible place, not a land dripping with milk and honey [which they had expected]. Consequently,
Moshe didn’t send out messengers from there, as he was planning to enter the land of Edom and
conquer it. It was only after the sin of the water of Meriba (Mei Meriva), however, when it was
decreed that Moshe not enter the land. It was then that Gd told him not to contend with Esau, as
Mount Seir was given to him as an inheritance, as it would not become an inheritance for Israel
until the coming of the days of Moshiach. For that reason, he [now] sent messengers to the king
of Edom. Malbim, Numbers 20:14
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And the Lrd spoke to me, saying, You have wandered around this mountain long enough; turn
northward.  And  command  the  people,  saying,  You  are  to  pass  through  the  border  of  your
brothers, the sons of Esau, who live in Seir; and they shall be afraid of you; take you good heed
to yourselves therefore; Contend not with them; for I will not give you of their land, no, not so
much as a foot breadth; because I have given Mount Seir to Esau for a possession. You shall buy
food from them for money, that you may eat; and you shall also buy water from them for money,
that  you  may  drink.  For  the  Lrd  your  Gd  has  blessed  you  in  all  the  works  of  your  hand;  he
knows your walking through this great wilderness; these forty years the Lrd your Gd has been
with you; you have lacked nothing. And when we passed by our brothers, the sons of Esau, who
lived in Seir,  through the way of the Arabah from Elath, and from EzionGeber, we turned and
passed by the way of the wilderness of Moab. Deuteronomy 2:28
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Moshe really knew quite well that the king of Edom would not agree [to his request], as Gd had
told him (Deuteronomy 2:5), “[Contend not with them;] I will not give you of their land, no, not
so much as a foot breadth.” The reason he sent them, however, is because Gd had told Moshe
(ibid. 4), “They shall be afraid of you; take you good heed to yourselves therefore,” i.e. you are
commanded  to  take  heed  and  to  watch  yourselves  not  to  cause  them  [continued]  fear  [and
anxiety], so that they be secure in the fact that it is not within the power of Israel to pass through
their  borders  against  their  will.  Consequently,  Moshe  sent  those  messengers  in  order  that  the
king of Edom understand that the matter is dependent on his will. And since the king of Edom
subsequently responded (Numbers 20:18), “Lest I come out against you with the sword,” Moshe
became convinced  that  they  were  no  longer  afraid  of  Israel  and  he  stopped  sending  any  more
messengers.  Now  since  [Moshe  knew  that]  the  people  of  Israel  would  continue  to  try  [his
patience], he didn’t want to send messengers from Israel, lest they would see how frightened and
terrified [the people of Edom] were, as was the case, and would prevail upon the people of Israel
to press on and travel directly through the land of Edom without fear of battle (lit. the sword of
Edom)  and  Moshe  would  be  forced  to  contend  with  them.  Moshe  sent,  therefore,  non  Jewish
messengers  as  they  would  only  be  concerned  with  relating  the  reply  of  the  king  [and  not  the
psychological state of the people of Edom], and Israel would continue to be under the mistaken
notion that the people of Edom were fearless and would therefore not entertain the idea to travel
through their land against their will. Haamek Davar, Numbers 20:14

III. The Death of Aaron
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And the people of  Israel,  the whole congregation,  journeyed from Kadesh, and came to Mount
Hor.  And the Lrd spoke to Moses and Aaron in Mount Hor, by the border of the land of Edom,
saying, Aaron shall be gathered to his people; for he shall not enter into  the land which I have
given  to  the  people  of  Israel,  because  you  rebelled  against  my  word  at  the  water  of  Meribah.
Take  Aaron  and  Eleazar  his  son,  and  bring  them  up  to  Mount  Hor;  And  strip  Aaron  of  his
garments,  and  put  them  upon  Eleazar  his  son;  and  Aaron  shall  be  gathered  to  his  people,  and
shall die there. And Moses did as the Lrd commanded; and they went up to Mount Hor in  the
sight  of  all  the  congregation.  And  Moses  stripped  Aaron  of  his  garments,  and  put  them  upon
Eleazar  his  son;  and  Aaron  died  there  in  the  top  of  the  mount;  and  Moses  and  Eleazar  came
down from the mount. And when all  the congregation saw that Aaron was dead, they mourned
for Aaron thirty days, all the house of Israel. Numbers 20:2229
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And  the people of  Israel  took  their  journey  from Beeroth BneiJaakan  to Mosera;  there  Aaron
died, and there he was buried; and Eleazar his son ministered in the priest’s office in his place.
From there they journeyed to Gudgodah; and from Gudgodah to Jotbathah, a land of streaming
brooks. Deuteronomy 10:67
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And  they  departed  from  Hashmonah,  and  camped  in  Moseroth.  And  they  departed  from
Moseroth,  and  camped  in  BneiJaakan.  And  they  moved  from  BneiJaakan,  and  camped  in
Horhagidgad.  And  they  went  from  Horhagidgad,  and  camped  in  Jotbathah.  And  they  moved
from  Jotbathah,  and  camped  in  Ebronah.  And  they  departed  from  Ebronah,  and  camped  in
EzionGeber. And they moved from EzionGeber, and camped in the wilderness of Zin, which is
Kadesh. And  they moved  from Kadesh, and camped  in Mount  Hor,  in  the  edge of  the  land of
Edom. And Aaron the priest went up to Mount Hor at the commandment of the Lrd, and died
there, in the fortieth year after the people of Israel came out of the land of Egypt, in the first day
of the fifth month. And Aaron was a hundred and twenty three years old when he died in Mount
Hor. And king Arad the Canaanite,  who lived in the Negev in the land of Canaan, heard of the
coming of the people of  Israel. And  they departed from Mount Hor, and camped in Zalmonah.
And they departed from Zalmonah, and camped in Punon.  And they departed from Punon, and
camped in Oboth. Numbers 33:3043
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And when king Arad  the Canaanite, who lived  in  the Negev, heard  tell  that  Israel came by  the
way of Atarim; then he fought against Israel, and took some of them prisoners. And Israel vowed
a  vow  to  the  Lrd,  and  said,  If  you  will  indeed  deliver  this  people  into  my  hand,  then  I  will
utterly  destroy  their  cities.    And  the  Lrd  listened  to  the  voice  of  Israel,  and  delivered  up  the
Canaanites; and they utterly destroyed them and their cities; and he called the name of the place
Hormah. Numbers 21:13
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And  the  people  of  Israel  took  their  journey  from  Beeroth  BneiJaakan  to  Mosera: What
relation does this have here (in the account of the Golden Calf and the breaking of the first set of
the  tablets  of  the  Covenant)?  And  furthermore,  did  they  journey  from  Beeroth BneiJaakan  to
Mosera? It was from Mosera that they came to Bnai Jaakan  as it is stated (Num. 33:31), “And
they departed from Moseroth, and camped in BneiJaakan. And furthermore [it  is stated  (Deut.
10:6)], there Aaron died. But didn’t [Aaron] die on Mount Hor? Go out and make the calculation
and you will find eight stages from Moseroth to Mount Hor. This, however, is part of the rebuke
[that Moshe was  rebuking  the people of  Israel before he died],  i.e. you also were guilty of  the
following: When Aaron died on Mount Hor at the end of the forty years, and the clouds of glory
departed, you were afraid of war with the king of Arad and you appointed a leader to return to
Egypt and you turned around backwards eight stages to Benejaakan, and from there to Mosera.
There the sons of Levi battled against you and slew some of you, and you slew some of  them,
until they forced you to return back the same way that you fled, and from there you returned to
Gudgod which  is Horhagiddad (Numbers 33:32). And from Gudgod etc. And in Mosera you
made  a  great  mourning  over  the  death  of  Aaron  which  caused  this  [tragedy]  to  you, and  it
seemed to you as though he had died there. And Moshe adjoined this rebuke to the breaking of
the tablets to indicate that the death of the righteous is difficult before the Holy One, blessed be
He, like the day in which the tablets were broken, and to inform you that it was comparable to
Him  that which  they said, “Let us  appoint a  leader,”  to depart  from Him,  as  the day  in which
they made the Golden Calf. Rashi, Deuteronomy 10:67
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It seems that after the entire congregation had gone up to the mountain and saw that Aaron had
expired,  they  [decided  not  to]  immediately  bury  him,  as  they  wanted  to  eulogize  him  in  his
presence, as is proper. For that reason, there is no mention that he was buried on Mount Hor, for
[in  truth] he wasn’t buried  there.  In  the midst of all of  this,  the Canaanites began to wage war
against  them and  they were forced  to retreat eight stages, from Mount Hor to Jaakan and from
there to Mosera; all tolled eight stages. And they took the bier of Aaron with them, as they were
afraid  that  [the  enemy]  would  desecrate  the body, and  they brought  [Aaron]  to Mosera, where
they  buried  him.  From  there  they  returned  to  Mount  Hor  and  went  out  to  do  battle  with  the
Canaanites  and  [eventually]  destroyed  their  cities.  Accordingly,  the  statement,  “there  Aaron
died, and there he was buried,” is actually only referring to his burial.  .  .  .  [In addition, only at
Mosera] were the effects of death evident on the body. Regarding this did Scripture say (Duet.
10:6), “there Aaron died,  and  there he was buried.”  [Scripture]  relates  that  the entire house of
Israel cried [over his death,] because they saw the damage that occurred to them in the aftermath
of  his  death.  .  .  .  and  they  were  forced  to  retreat.  Through  this  did  they  all  feel  his  death.
Malbim, Numbers 20:29
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IV.  Moab

A.
(1xa£r©P ©e o¤t¥P ©e x¤aB̈ oi §v¤r ¥nE z©li ¥̀ ¥n däẍ£rd̈ K ¤x ¤C ¦n xi ¦r ¥y §A mi ¦a §WI ©d eÿ¥r i¥p §a Epi ¥g ©̀ z ¥̀ ¥n xa£r©P ©e

dẌ ªx §i Fv §x ©̀ ¥n L §l o ¥Y ¤̀ `l i ¦M dn̈g̈ §l ¦n mÄ xB̈ §z ¦Y l ©̀ §e a ῭ Fn z ¤̀ x ©vŸ l ©̀ i ©l ¥̀ 'c x ¤n`I ©e :a ῭ Fn x ©A §c ¦n K ¤x ¤C
Ea §Wg̈¥i mi ¦̀ ẗ §x :mi ¦wp̈£r ©M mẍë a ©x §e lFcB̈ m©r Dä Ea §Wï mi ¦pẗ §l mi ¦n ¥̀ d̈ :dẌ ªx §i xr̈ z ¤̀ i ¦Y ©zp̈ hFl i¥p §a ¦l i ¦M
mEci ¦n §W©I ©e mEWẍi ¦i eÿ¥r i¥p §aE mi ¦pẗ §l mi ¦xg ©d Ea §Wï xi ¦r ¥y §aE :mi ¦n ¥̀ m ¤dl̈ E` §x §w ¦i mi ¦a ῭ O ©d §e mi ¦wp̈£r ©M m ¥d s ©̀
z ¤̀ m¤kl̈ Ex §a ¦r §e En ªw dŸ©r :m ¤dl̈ 'c o ©zp̈ x ¤W£̀ FzẌ ªx §i u ¤x ¤̀ §l l ¥̀ ẍ §y ¦i dÿr̈ x ¤W£̀ ©M mŸ §g ©Y Ea §W¥I ©e m ¤di¥p §R ¦n
mi ¦Wl §W c ¤x¤f l ©g©p z ¤̀ Ep §x ©ar̈ x ¤W£̀ c©r ©r¥p §x ©A W ¥cT̈ ¦n | Ep §k ©ld̈ x ¤W£̀ mi ¦nÏ ©d §e :c ¤xf̈ l ©g©p z ¤̀ xa£r©P ©e c ¤xf̈ l ©g©p
mÄ dz̈ §id̈ 'c c©i m©b §e :m ¤dl̈ 'c r ©A §W¦p x ¤W£̀ ©M d¤p£g ©O ©d a ¤x ¤T ¦n dn̈g̈ §l ¦O ©d i ¥W§p ©̀ xFC ©d lM̈ mY c©r dp̈Ẅ d¤pn §WE

:mr̈d̈ a ¤x ¤T ¦n zEnl̈ dn̈g̈ §l ¦O ©d i ¥W§p ©̀ lM̈ EO ©Y x ¤W£̀ ©k i ¦d §i ©e :mÖ ªY c©r d¤p£g ©O ©d a ¤x ¤T ¦n mÖ ªd §lfh-g:a mixac

And when we passed by our brothers, the sons of Esau, who lived in Seir, through the way of the
Arabah from Elath, and from EzionGeber, we turned and passed by the way of the wilderness of
Moab. And the Lrd said to me, Distress not the Moabites, neither contend with them in battle;
for I will not give you of their land for a possession; because I have given Ar to the sons of Lot
for a possession. The Emim lived there in times past, a people great, and many, and tall, as the
Anakim; Who also were considered Refaim, like the Anakim; but the Moabites call them Emim.
The  Horim  also  lived  in  Seir  formerly;  but  the  sons  of  Esau  succeeded  them,  when  they  had
destroyed  them  from  before  them,  and  lived  in  their  place;  as  Israel  did  to  the  land  of  his
possession, which the Lrd gave to them.  Now rise up, said I, and go over the brook Zered. And
we went over  the brook  Zered. And  the  time  from our  leaving KadeshBarnea,  until  we  came
over  the  brook  Zered,  was  thirty  eight  years;  until  all  the  generation  of  the  men  of  war  had
perished from the camp, as the Lrd swore to them. For indeed the hand of the Lrd was against
them, to destroy them from the camp, until they had  perished. So it came to pass, when all the
men of war had perished and died from among the people, Deuteronomy 2:816

(2sc) a"a m"ayxe ziprz 'qeza `aed dki` 'cnae ziprz seq inlyexia y"ntr d`xpe
o`k k"`e ,a`a e"h cr mdl rcep `le dxfbd dlhazpy l`xyi erci `l dpexg` dpyay (`"kw
ycwny itle l`xyi lk df erci hayay df xn` onwle ,dnlyd dcr eid f`y zn`d itl df xn`
itly xn` zniiw dxfbd cera xyt` did `l dfy ux`l qpkl dvxe mec` jln l` mik`ln gly

.a`a e"h cr z`f `l l`xyi wx df rci dyn xyt`e ,dxfbd dlha f` zn`d`:k xacna m"ialn

It  seems,  based  upon  the  Talmud  Yerushalmi  at  the  end  of  Taanis  and  the  Midrash  Eichah,
quoted  in  Tosefos  Taanis  (30b)  and  in  Rashbam  Bava  Basra  (121a),  that  in  the  last  year  the
people  of  Israel  were  not  aware  that  the  decree  had  ceased  until  the  fifteenth  of  Av.
Consequently, here (Numbers 20:1),  it describes the situation i.e. the entire congregation [came
to  Kadesh  on  the  first  of  Nissan]  as  it  really  was.  Further  on,  in  the  month  of  Shevat,  [when
Moshe addressed the people and began to finish the Torah,] [the Torah] states this fact because
by then all of Israel were aware of this. Because Moshe sent messengers to the king of Edom, as
he wanted to enter the land, and this would not have been possible as long as the decree was in
force,  [it was necessary]  to  state  the  fact  that  the decree ceased.  It  is possible  that  Moshe  was
aware of this, but the people of Israel were not aware of this until the fifteenth of Av. Malbim,
Numbers 20:1

B.
l ©̀ §e m ¥x ªv §Y l ©̀ oFO©r i¥p §A lEn Ÿ §a ©xẅ §e :xr̈-z ¤̀ a ῭ Fn lEa §B z ¤̀ mFI ©d x¥ar dŸ ©̀ :xn`¥l i©l ¥̀ 'c x¥A ©c §i ©e

:dẌ ªx §i d̈i ¦Y ©z §p hFl i¥p §a ¦l i ¦M dẌ ªx §i L §l oFO©r i¥p §A u ¤x ¤̀ ¥n o ¥Y ¤̀ `l i ¦M mÄ xB̈ §z ¦Yhi-fi:a mixac
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And the Lrd spoke to me, saying, You are to pass over through Ar, the border of Moab, this day;
And when you come near opposite the sons of Ammon, harass them not, nor contend with them;
for I will not give you of the land of the sons of Ammon any possession; because I have given it
to the sons of Lot for a possession. Deuteronomy 2:1719

C.
g ©x§f ¦O ¦n a ῭ Fn i¥p §R l©r x ¤W£̀ xÄ §c ¦O ©A mi ¦xä£rd̈ i¥I ¦r §A Ep£g©I ©e za` ¥n Er §q¦I ©e :za` §A Ep£g©I ©e l ¥̀ ẍ §y ¦i i¥p §A Er §q ¦I ©e
i ¦xn¡̀ d̈ l ªa §B ¦n ` ¥vI ©d xÄ §c ¦O ©A x ¤W£̀ oFp §x ©̀ x¤a¥r ¥n Ep£g©I ©e Erq̈p̈ mẌ ¦n :c ¤xf̈ l ©g©p §A Ep£g©I ©e Erq̈p̈ mẌ ¦n :W ¤nẌ ©d
z ¤̀ §e dẗEq §A a ¥dë z ¤̀ 'c zn£g §l ¦n x¤t ¥q §A x ©n ῭ ¥i o ¥M l©r :i ¦xn¡̀ d̈ oi ¥aE a ῭ Fn oi ¥A a ῭ Fn lEa §B oFp §x ©̀ i ¦M
x ¥̀ §A ©d `e ¦d dẍ ¥̀ §A mẌ ¦nE :a ῭ Fn lEa §b ¦l o©r §W ¦p §e xr̈ z¤a ¤W §l dḧp̈ x ¤W£̀ mi ¦lg̈ §P ©d c ¤W ¤̀ §e :oFp §x ©̀ mi ¦lg̈ §P ©d
Ep¡r x ¥̀ §a i ¦l£r z`G ©d dẍi ¦X ©dz ¤̀ l ¥̀ ẍ §y ¦i xi ¦Wï f ῭ :m ¦in̈ m ¤dl̈ dp̈ §Y ¤̀ §e mr̈d̈-z ¤̀ sq¡̀ d ¤Wn §l 'c x ©n ῭ x ¤W£̀
l ¥̀ i ¦l£g©p dp̈Ÿ ©O ¦nE :dp̈Ÿ ©n xÄ §c ¦O ¦nE mz̈p£r §W ¦n §A w ¥wg §n ¦A mr̈d̈ i ¥ai ¦c §p d̈ExM̈ mi ¦xÿ d̈Exẗ£g x ¥̀ §A :Dl̈

:oni ¦W §i ©d i¥p §Rl©r dẗẅ §W ¦p §e dB̈ §q ¦R ©d W`x a ῭ Fn d ¥c §y ¦A x ¤W£̀ ` §i©B ©d zFnÄ ¦nE :zFnÄ l ¥̀ i ¦l£g©P ¦nExacna
k-i:`k

And the people of  Israel  set  forward, and camped in Oboth.   And  they  journeyed  from Oboth,
and  camped  at  Ijeabarim,  in  the  wilderness  which  is  before  Moab,  toward  the  sunrise.    From
there they moved, and camped in the valley of Zared. From there they moved, and camped on the
other side of Arnon, which is in the wilderness that comes out of the borders of the Amorites; for
Arnon is the border of Moab, between Moab and the Amorites.  Therefore it is said in the Book
of  the Wars of  the Lrd, Vahef  in Sufa and  in  the brooks of Arnon,   And at  the stream of  the
brooks that goes down to the dwelling of Ar, and lies upon the border of Moab.  And from there
they went to Beer; that is the well of which the Lrd spoke to Moses, Gather the people together,
and I will give them water.   Then Israel sang  this song, Spring up, O well; sing you  to  it; The
princes dug the well, the nobles of the people excavated, with the scepter, with their poles. And
from the wilderness they went to Mattanah; And from Mattanah to Nahaliel; and from Nahaliel
to Bamoth;  And from Bamoth in the valley that is in the country of Moab, to the top of Pisgah,
which looks toward Jeshimon. Numbers 21:120

V. Sichon

A.
d ¤Y §W¦p `l m ¤x¤k §aE d ¤cÿ §A d ¤H¦p `l L¤v §x ©̀ §a dẍ §A §r ¤̀ :xn`¥l i ¦xn¡̀ d̈ K¤l ¤n ogi ¦q l ¤̀ mi ¦k ῭ §l ©n l ¥̀ ẍ §y ¦i g©l §W¦I ©e
z ¤̀ ogi ¦q sq¡̀ ¤I ©e Fl ªa §b ¦A xa£r l ¥̀ ẍ §y ¦i z ¤̀ ogi ¦q o ©zp̈ `l §e :L¤l ªa §B xa£r©p x ¤W£̀ c©r K¥l¥p K¤l ¤O ©d K ¤x ¤c §A x ¥̀ §a i ¥n
z ¤̀ W ©xi ¦I ©e a ¤xg̈ i ¦t §l l ¥̀ ẍ §y ¦i Ed¥M©I ©e :l ¥̀ ẍ §y ¦i §A m ¤gN̈ ¦I ©e dv̈ §dï `aÏ ©e dẍÄ §c ¦O ©d l ¥̀ ẍ §y ¦i z` ©x §w ¦l ` ¥v¥I ©e FO©r lM̈
a ¤W¥I ©e d¤N ¥̀ d̈ mi ¦xr̈ ¤d lM̈ z ¥̀ l ¥̀ ẍ §y ¦i g ©T ¦I ©e :oFO©r i¥p §A lEa §B f©r i ¦M oFO©r i¥p §A c©r wA©i c©r op §x ©̀ ¥n Fv §x ©̀
m ©g §l ¦p `Ed §e `e ¦d i ¦xn¡̀ d̈ K¤l ¤n ogi ¦q xi ¦r oFA §W ¤g i ¦M :d̈i ¤zp §A lk̈ §aE oFA §W ¤g §A i ¦xn¡̀ d̈ i ¥xr̈ lk̈ §A l ¥̀ ẍ §y ¦i
d¤pÄ ¦Y oFA §W ¤g E`A mi ¦l §WO ©d Ex §n`i o ¥M l©r :op §x ©̀ c©r FcÏ ¦n Fv §x ©̀ lM̈ z ¤̀ g ©T ¦I ©e oFW` ¦xd̈ a ῭ Fn K¤l ¤n §A
iF` :op §x ©̀ zFnÄ i¥l£r ©A a ῭ Fn xr̈ dl̈ §k ῭ ogi ¦q z©i §x ¦T ¦n däd̈¤l oFA §W ¤g ¥n d ῭ §vï W ¥̀ i ¦M :oFgi ¦q xi ¦r o¥pFM ¦z §e
c©r oFA §W ¤g c ©a ῭ mẍi ¦P ©e :oFgi ¦q i ¦xn¡̀ K¤l ¤n §l zi ¦a §X ©A eiz̈p §aE m ¦hi¥l §R eip̈Ä o ©zp̈ WFn §M m©r Ÿ §c ©a ῭ a ῭ Fn L §l
x¥f §r©i z ¤̀ l¥B ©x §l d ¤Wn g©l §W¦I ©e :i ¦xn¡̀ d̈ u ¤x ¤̀ §A l ¥̀ ẍ §y ¦i a ¤W¥I ©e :`ä §ci ¥n c©r x ¤W£̀ g ©tp c©r mi ¦X©P ©e oai ¦C

:mẄ x ¤W£̀ i ¦xn¡̀ d̈ z ¤̀ W ¤xFI ©e d̈i ¤zp §A Ec §M §l ¦I ©eal-`k:`k xacna

And  Israel  sent  messengers  to  Sihon  king  of  the  Amorites,  saying,  Let  me  pass  through  your
land; we will not turn into the fields, or into the vineyards; we will not drink of the waters of the
well; but we will  go along by  the king’s high way, until we are past your borders. And Sihon
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would not allow Israel to pass through his border; but Sihon gathered all his people together, and
went out against Israel into the wilderness; and he came to Jahaz, and fought against Israel.  And
Israel struck him with the edge of the sword, and possessed his land from Arnon to Jabbok, to the
sons  of  Ammon;  for  the  border of  the  sons  of Ammon  was  strong.    And  Israel  took  all  these
cities; and Israel lived in all  the cities of the Amorites, in Heshbon, and in all  its villages.   For
Heshbon was the city of Sihon the king of the Amorites, who had fought against the former king
of  Moab,  and  taken  all  his  land  out  of  his  hand,  to  Arnon.    Therefore  those  who  speak  in
proverbs say, Come to Heshbon, let the city of Sihon be built and prepared;  For there is a fire
gone out of Heshbon, a flame from the city of Sihon; it has consumed Ar of Moab, and the lords
of the high places of Arnon.  Woe to you, Moab! you are undone, O people of Kemosh; he has
given his sons as fugitives, and his daughters, into captivity to Sihon king of the Amorites.  We
have  shot  at  them;  Heshbon  is  perished  even  to  Dibon,  and  we  have  laid  them  waste  even  to
Nophah, which reaches  to Medeba.   Thus  Israel  lived  in  the  land of  the Amorites. And Moses
sent  to  spy out  Jaazer,  and  they  took  its villages,  and drove out  the Amorites  who were  there.
Numbers 21:2132

B.
Wẍ l ¥gd̈ Fv §x ©̀ z ¤̀ §e i ¦xn¡̀ d̈ oFA §W ¤g K¤l ¤n ogi ¦q z ¤̀ L §cï §a i ¦Y ©zp̈ d ¥̀ §x op §x ©̀ l ©g©p z ¤̀ Ex §a ¦r §e Er §Q EnEw
oEr §n §W ¦i x ¤W£̀ m ¦in̈Ẍ ©d lM̈ z ©g ©Y mi ¦O©rd̈ i¥p §R l©r L §z ῭ §x ¦i §e L §C §g ©R z ¥Y l ¥g ῭ d¤G ©d mFI ©d :dn̈g̈ §l ¦n FA xB̈ §z ¦d §e
:xn`¥l 'FlẄ i ¥x §a ¦C oFA §W ¤g K¤l ¤n oFgi ¦q l ¤̀ zFn ¥c §w x ©A §c ¦O ¦n mi ¦k ῭ §l ©n g©l §W ¤̀ ë :Li¤pR̈ ¦n Elg̈ §e Ef §bẍ §e L£r §n ¦W
s¤q¤M ©A m ¦i ©nE i ¦Y §l ©k ῭ §e i ¦p ¥x ¦A §W ©Y s¤q¤M ©A l¤k` :le`n §yE oi ¦nï xEq ῭ `l K¥l ¥̀ K ¤x ¤C ©A K ¤x ¤C ©A L¤v §x ©̀ §a dẍ §A §r ¤̀
xr̈ §A mi ¦a §WI ©d mi ¦a ῭ FO ©d §e xi ¦r ¥y §A mi ¦a §WI ©d eÿ¥r i¥p §A i ¦l Eyr̈ x ¤W£̀ ©M :il̈ §b ©x §a dẍ §A §r ¤̀ w ©x i ¦zi ¦zẄ §e i ¦l o ¤Y ¦Y
FA Ep ¥x ¦a£r ©d oFA §W ¤g K¤l ¤n ogi ¦q dä ῭ `l §e :Epl̈ o ¥zp Epi ¥dl-¡̀ 'c x ¤W£̀ u ¤x ῭ d̈ l ¤̀ o ¥C §x©I ©d z ¤̀ xa¡r ¤̀ x ¤W£̀ c©r
i ¦zN ¦g ©d d ¥̀ §x i ©l ¥̀ 'c x ¤n`I ©e :d¤G ©d mFI ©M L §cï §a FY ¦Y o©r ©n §l Faä §l z ¤̀ u ¥O ¦̀ §e FgEx z ¤̀ Li ¤dl-¡̀ 'c dẄ §w ¦d i ¦M
dn̈g̈ §l ¦O©l FO©r lk̈ §e `Ed Ep ¥z`ẍ §w ¦l ogi ¦q ` ¥v¥I ©e :Fv §x ©̀ z ¤̀ z ¤W ¤xl̈ Wẍ l ¥gd̈ Fv §x ©̀ z ¤̀ §e ogi ¦q z ¤̀ Li¤pẗ §l z ¥Y
`e ¦d ©d z¥rÄ eiẍr̈ lM̈ z ¤̀ cM §l ¦P ©e :FO©r lM̈ z ¤̀ §e eip̈Ä z ¤̀ §e Fz` K©P ©e Epi¥pẗ §l Epi ¥dl-¡̀ 'c Ed¥p §Y ¦I ©e :dv̈ §dï
x ¤W£̀ mi ¦xr̈ ¤d l©l §WE Epl̈ Ep §f©fÄ dn̈ ¥d §A ©d w ©x :ci ¦xÿ Ep §x ©̀ §W ¦d `l sḦ ©d §e mi ¦WP̈ ©d §e m ¦z §n xi ¦r lM̈ z ¤̀ m ¥x£g©P ©e
dä §bÿ x ¤W£̀ dï §x ¦w dz̈ §id̈ `l cr̈ §l ¦B ©d c©r §e l ©g©P ©A x ¤W£̀ xi ¦rd̈ §e op §x ©̀ l ©g©p z ©t §y l©r x ¤W£̀ x¥rx£r ¥n :Ep §ck̈l̈
lk §e xd̈d̈ i ¥xr̈ §e wA©i l ©g©p c©i lM̈ Ÿ §aẍẅ `l oFO©r i¥p §A u ¤x ¤̀ l ¤̀ w ©x :Epi¥pẗ §l Epi ¥dl-¡̀ 'c o ©zp̈ lM ©d z ¤̀ EP ¤O ¦n

:Epi ¥dl-¡̀ 'c dË ¦v x ¤W£̀fl-ck:a mixac

Rise,  take  your  journey,  and  pass  over  the  brook  Arnon;  behold,  I  have  given  into  your  hand
Sihon the Amorite, king of Heshbon, and his land; begin to possess it, and contend with him in
battle. This day will I begin to put the dread of you and the fear of you upon the nations that are
under the whole heaven, who shall hear the report of you, and shall  tremble, and be in anguish
because  of  you.  And  I  sent  messengers  out  of  the  wilderness  of  Kedemoth  to  Sihon  king  of
Heshbon with words of peace,  saying,   Let me pass  through your  land;  I will  go along by  the
high way, I will neither turn to the right hand nor to the left. You shall sell me food for money,
that I may eat; and give me water for money, that I may drink; only I will pass through on foot;
Like the sons of Esau who live in Seir, and the Moabites who live in Ar, did to me; until I shall
pass over  the  Jordan  to  the  land which  the Lrd our Gd gives us. But Sihon king of Heshbon
would  not  let  us  pass  by  him;  for  the  Lrd  your  Gd  hardened  his  spirit,  and  made  his  heart
obstinate, that He might deliver him into your hand, as is apparent this day. And the Lrd said to
me, Behold, I have begun to give Sihon and his land before you; begin to possess, that you may
inherit his land. Then Sihon came out against us, he and all his people, to fight at Jahaz. And the
Lrd our Gd delivered him before us; and we struck him, and his sons, and all his people. And
we  took all his cities at  that  time, and completely destroyed  the men, and  the women, and  the
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little ones, of every city, we left none to remain; Only the cattle we took for a booty to ourselves,
and the plunder of  the cities which we took. From Aroer, which is by the edge of the brook of
Arnon, and from the city that is by the brook, as far as Gilead, there was not one city too strong
for us; the Lrd our Gd delivered all to us; Only to the land of the sons of Ammon you did not
come, nor to any place of the brook Jabbok, nor to the cities in the mountains, nor to whatever
the Lrd our Gd forbade us. Deut. 2:2437

VI. Og
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And they turned and went up by the way of Bashan; and Og the king of Bashan went out against
them, he, and all his people, to the battle at Edrei.  And the Lrd said to Moses, Fear him not; for
I have delivered him into your hand, and all his people, and his land; and you shall do to him as
you did to Sihon king of the Amorites, who lived in Heshbon. So they struck him, and his sons,
and all his people, until none was left alive; and they possessed his land. And the people of Israel
set forward, and camped in the plains of Moab on this side of the Jordan by Jericho. Numbers
21:3335, 22:1
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c©r §e cr̈ §l ¦B ©d-o ¦n i ¦Y ©zp̈ i ¦cB̈ ©l §e i ¦p ¥aE`xl̈ §e :cr̈ §l ¦B ©d-z ¤̀ i ¦Y ©zp̈ xi ¦kn̈ §lE d¤G ©d mFI ©d c©r xi ¦̀ ï zE ©g oẄÄ ©d z ¤̀
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Then we turned, and went up the way to Bashan; and Og the king of Bashan came out against us,
he and all his people, to battle at Edrei. And the Lrd said to me, Fear him not; for I will deliver
him, and all his people, and his land, into your hand; and you shall do to him as you did to Sihon
king of  the Amorites, who  lived at Heshbon. So  the Lrd our Gd delivered into our hands Og
also,  the king of Bashan, and all his people; and we struck him until  none was  left  remaining.
And we took all his cities at that time, there was not a city which we took not from them, sixty
cities, all the region of Argob, the kingdom of Og in Bashan. All these cities were fortified with
high walls, gates, and bars; beside unwalled towns a great many. And we completely destroyed
them, as we did to Sihon king of Heshbon, completely destroying the men, women, and children,
of every city. But all  the cattle, and the plunder of  the cities, we took for a booty to ourselves.
And we took at that time out of the hand of the two kings of the Amorites the land that was on
this  side  of  the  Jordan,  from  the  brook  of  Arnon  to  Mount  Hermon;  Which  Hermon  the
Sidonians call Sirion; and the Amorites call it Shenir;  All the cities of the plain, and all Gilead,
and all Bashan, to Salcah and Edrei, cities of the kingdom of Og in Bashan.  For only Og king of
Bashan  remained  of  the  remnant  of  Refaim;  behold,  his  bed  was  a  bed  of  iron.  Is  it  not  in
Rabbath of the sons of Ammon? Nine cubits was its length, and four cubits its breadth, according
to the cubit of a man.  And this land, which we possessed at that time, from Aroer, which is by
the  brook  Arnon,  and  half  mount  Gilead,  and  its  cities,  gave  I  to  the  Reubenites  and  to  the
Gadites.   And  the  rest of Gilead,  and all Bashan, being  the kingdom of Og, gave  I  to  the half
tribe of Manasseh; all the region of Argob, with all Bashan, which was called the land of Refaim.
Jair  the son of Manasseh took all  the country of Argob to  the border of  the Geshurites and  the
Maachathites;  and  called  the  Bashan  after  his  own  name  HavothJair,  to  this  day.  And  I  gave
Gilead to Machir. And to the Reubenites and to the Gadites I gave from Gilead even to the brook
Arnon half the valley, and the border even to the brook Jabbok, which is the border of the sons of
Ammon;  The Arabah also, and the Jordan, as a border, from Kinnereth to the sea of the Arabah,
the Sea of Salt, from the slopes of Pisgah eastward. And I commanded you at that time, saying,
The Lrd your Gd has given you this land to possess it; you shall pass over armed before your
brothers the people of Israel, all who are fit for the war.  But your wives, and your little ones, and
your cattle, for I know that you have much cattle, shall remain in your cities which I have given
you; Until the Lrd has given rest to your brothers, as well as to you, and until they also possess
the land which the Lrd your Gd has given them beyond the Jordan; and then shall you return
every man to his possession, which I have given you. Deut. 3:120
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And  she  (Rahab)  said  to  the  men,  I  know  that  the  Lrd has  given you  the  land,  and  that  your
terror has  fallen upon us,  and  that  all  the  inhabitants of  the  land  faint  because of you. For we
have heard how the Lrd dried up the water of the Red Sea for you, when you came out of Egypt;
and what you did  to  the  two kings of  the Amorites, who were on  the other side of  the Jordan,
Sihon and Og, whom you completely destroyed. And as soon as we heard these things, our hearts
melted, nor did courage remain in any man, because of you; for the Lrd your Gd, he is Gd in
heaven above, and in earth below. Joshua 2:911


